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Codice di Condotta

Achieving growth and value creation while 
respecting environmental and social im-
pacts, and contributing to collective wel-
fare, is the cornerstone of sustainability and 
an undeniable commitment for every com-
pany guided by strong values and ethical 
principles.

Through the definition of collective principles 
and values, the Business Code of Conduct 
aims to establish a clear and shared frame-
work of ethical and responsible behavior, em-
bodying our way of doing business, setting off 
a genuine commitment to a positive impact 
on business, on people and on the planet.
Through our actions and everyday behavior, 
with the awareness that every action, even 
the simplest, is a professional and moral com-
mitment for each of us, we adhere to these 
principles.

Our Business Code of Conduct is inspired 
by the United Nations Sustainable Devel-
opment Goals (SDGs) and by the principles 
stated in the Paris Agreement on Climate 
Change, in the European Green Deal, in the 
UN Global Compact, in the UN Guiding Prin-
ciples of Business and Human Rights (UN-
GPs), in the OECD Guidelines for Economic 
Cooperation and Development for Business 
Multinationals, in the United Nations Con-
vention Against Corruption (UNCAC), as 
well as by the principles stated by the Inter-
national Labor Organization (ILO).

Buguggiate - May 29, 2024

Perseguire gli obiettivi di crescita e creazione 
di valore nel rispetto dell’impatto ambientale 
e sociale e contribuire al benessere collettivo 
è la chiave di volta della sostenibilità, ed un 
impegno irrinunciabile per ogni impresa 
guidata da solidi valori e principi etici.

Attraverso la definizione di principi e 
valori collettivi, il Codice di Condotta del 
Business si propone di stabilire un quadro 
chiaro e condiviso di comportamenti etici 
e responsabili che materializzano il nostro 
modo di concepire le attività, sancendo un 
concreto impegno per un impatto positivo 
sul business, sulle Persone e sul Pianeta.
Coi fatti, coi nostri comportamenti di ogni 
giorno, con la consapevolezza che ogni 
azione, anche la più semplice, è un impegno 
professionale e morale per ognuno di noi.

Il nostro Codice di Condotta del Business è 
ispirato dagli Obiettivi di Sviluppo Sostenibile 
(SDG -Sustainable Development Goals) 
delle Nazioni Unite, dai principi contenuti 
nell’accordo di Parigi sul cambiamento 
climatico, nell’European Green Deal, nell’ UN 
Global Compact, negli UN Guiding Principles 
of Business and Human Rights (UNGPs), nelle 
Linee Guida dell’OCSE per la Cooperazione 
e lo Sviluppo Economico destinate alla 
Imprese Multinazionali, nella Convenzione 
delle Nazioni Unite contro la corruzione 
(CNUC), nonché dai principi enunciati 
dall’International Labor Organization (ILO).

Buguggiate -  29 maggio 2024

Message of the Board
Messaggio della Direzione
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1. Purpose, Application, Addressees
Scopo, Perimetro di Applicazione, Destinatari

Purpose

Our Business Code of Conduct aims to:

•	 Promote a culture based on integrity, 
fairness, and respect, outlining 
expectations regarding the personal 
and professional behavior to cultivate 
an ethical, inclusive, and long-term 
success-oriented work environment.

•	 Establish clear and unequivocal 
principles and practices underlying 
our operational processes, policies, and 
procedures to prevent and counter 
illegal, harmful or unethical behavior, 
strengthening our reputation and our 
image.

•	 Provide a general reference framework 
for the establishment and operation of 
appropriate organizational and control 
models to substantiate the above 
principles and practices.

•	 Provide our value chain with clear and 
unequivocal expectations for all aspects 
related to sustainability in substance, 
not just in appearance.

Scopo

Il nostro Codice di Condotta del Business ha 
lo scopo di:

•	 promuovere una cultura basata 
sull’integrità, sull’equità e sul rispetto, 
delineando le aspettative riguardo a 
comportamenti volti a coltivare un 
ambiente lavorativo etico, inclusivo e 
orientato al successo a lungo termine;

•	 sancire principi e prassi chiare ed 
inequivocabili alla base dei nostri processi 
operativi, delle nostre policy e delle 
nostre procedure al fine di prevenire e 
contrastare comportamenti illegali, 
dannosi o non etici, rafforzando la nostra 
reputazione ed immagine;

•	 fornire uno schema generale di 
riferimento per la costituzione e 
l’operatività di modelli organizzativi e di 
controllo atti a sostanziare i principi e le 
prassi di seguito delineate;

•	 fornire alla nostra catena del valore una 
chiara ed inequivocabile aspettativa per 
tutti gli aspetti correlati ad una sostenibilità 
di sostanza e non solo di facciata.
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Addressees

Within the specific context of every 
company in the Tecniplast Group, our 
Business Code of Conduct aims at a wide 
range of recipients, reflecting a genuine 
commitment to ethical and responsible 
conduct in every activity we undertake.

As such, it is addressed to:
•	 Shareholders
•	 Members of the Board of Directors
•	 Members of supervisory bodies
•	 Employees
•	 Temporary workers
•	 Consultants
•	 Dealers and sales agents
•	 Customers
•	 Suppliers
•	 Financial institutions
•	 Scientific community
•	 Public Institutions and concerned Local 

Communities.

Destinatari

Nel contesto di riferimento di ogni Società 
del Gruppo Tecniplast, Il nostro Codice di 
Condotta del Business si rivolge ad una 
vasta gamma di destinatari, riflettendo 
l’impegno concreto per una condotta etica e 
responsabile in ogni attività che svolgiamo.

Come tale, esso si rivolge a:
•	 Azionisti
•	 Membri del Consiglio di Amministrazione
•	 Membri degli organi di controllo
•	 Dipendenti
•	 Lavoratori somministrati
•	 Consulenti
•	 Distributori ed agenti commerciali
•	 Clienti
•	 Fornitori
•	 Istituzioni finanziarie
•	 Comunità scientifica
•	 Istituzioni pubbliche e comunità locali 

interessate.

Application

Therefore, our Business Code of Conduct 
applies across the entire value chain, 
encompassing all operations and related 
relationships from design, purchasing, and 
production, to distribution and sales, as 
well as interactions with all other interested 
parties.

Perimetro di Applicazione

Pertanto, il nostro Codice di Condotta del 
Business si applica lungo l’intera catena del 
valore, coinvolgendo tutte le operazioni e le 
conseguenti relazioni, dalla progettazione, 
all’acquisto, alla produzione alla distribuzione 
e vendita, alle interazioni con tutte le altre 
Parti interessate.
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2. Overarching Principles
Principi Generali

The overarching principles informing our 
business conduct are based on our core 
values of: 
•	 Passion and Innovation
•	 Competence and Experience
•	 Culture of Care
•	 Enduring Accountability
•	 Being Globally Close
•	 Social and Environmental Responsibility.

Sono di seguito enunciati i principi generali 
che informano la nostra condotta di busi-
ness, improntata sui nostri valori chiave di:
•	 Passione e innovazione
•	 Competenza ed esperienza
•	 Cultura dell’attenzione
•	 Responsabilità duratura
•	 Vicinanza globale
•	 Responsabilità sociale e ambientale.

Centralità delle Persone

Poniamo il Capitale Umano al centro di ogni 
attività aziendale, riconoscendolo come 
elemento fondante per il nostro successo e 
la nostra crescita.
Valorizziamo ogni individuo per le proprie 
competenze professionali, etiche e 
comportamentali.
Promuoviamo un ambiente di lavoro 
inclusivo e rispettoso, favorendo l’espressione 
individuale e il contributo al massimo delle 
capacità di ciascuno.
Respingiamo fermamente la 
discriminazione, la coercizione e qualsiasi 
comportamento non etico.

Riteniamo che il rispetto, l’inclusione e 
l’uguaglianza di genere siano principi 
irrinunciabili.

People Centrality

We place human capital at the center of 
every company activity, recognizing it as 
fundamental to our success and growth.

We value every individual for their 
professional, ethical, and behavioral 
contributions.

We promote an inclusive and respectful 
work environment, encouraging individual 
expression and maximizing each person’s 
potential.

We firmly reject discrimination, coercion, 
and any unethical behavior.

Respect, inclusion, and gender equality are 
undeniable principles we uphold.
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Legality and  
fair competition

We commit to adhering to the principles 
of legality, correctness, integrity, and 
transparency in all our activities, 
meticulously observing applicable laws 
and regulations in the markets in which we 
operate.
We acknowledge and value the principles 
of open and fair competition as essential 
for creating value and fostering a business 
environment that aligns with the United 
Nations’ Sustainable Development Goals 
(SDGs).

Therefore, we promote free, open, and fair 
competition along the entire value chain, 
avoiding oppressive behavior or abuse of 
dominant position, ensuring compliance 
with regulations, and supporting a fair and 
competitive market for all participants.

Rispetto della legalità e 
della concorrenza leale

Ci impegniamo ad aderire ai principi di 
legalità, correttezza, integrità e trasparenza 
in tutte le attività che svolgiamo, osservando 
scupolosamente le leggi e le norme vigenti 
in tutti i mercati nei quali operiamo.
Riconosciamo e valorizziamo i principi di 
concorrenza aperta e leale come abilitatori 
per il conseguimento della creazione di 
valore e di un contesto di business rispettoso 
degli Obiettivi di Sviluppo Sostenibile (SDG) 
delle Nazioni Unite.

Favoriamo pertanto una concorrenza libera, 
aperta e leale lungo tutta la catena del 
valore, evitando comportamenti vessatori o 
l’abuso di posizione dominante, garantendo 
il rispetto delle normative e promuovendo 
mercati equi e competitivi per tutti i 
partecipanti.
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Innovazione

Profondiamo il costante impegno a 
promuovere la ricerca scientifica e lo 
sviluppo di prodotti, tecnologie e processi 
innovativi, sostenendo attivamente la ricerca 
scientifica e collaborando con Enti di ricerca 
ed istruzione per favorire la scoperta e la 
diffusione della conoscenza nell’ambito della 
Life Science e della tutela ambientale.

I nostri prodotti sono progettati secondo 
criteri di eco-sostenibilità, così come i processi 
produttivi da essi utilizzati, considerando 
il loro impatto durante il loro intero ciclo di 
utilizzo e di vita.
Conduciamo sistematicamente azioni di 
benchmarking e di miglioramento continuo 
dei prodotti, delle tecnologie e dei processi 
gestionali, al fine di rimanere all’avanguardia 
nei nostri settori di attività e soddisfare le 
esigenze emergenti dei nostri Clienti.
Riconosciamo le attività di ricerca ed 
innovazione come elementi chiave per la 
creazione di valore condiviso, generando 
benefici per noi e per la società nel suo 
complesso.

Innovation

We are committed to promoting scientific 
research and developing innovative 
products, technologies, and processes.
We actively foster scientific research and 
collaborate with research and educational 
institutions to encourage knowledge 
discovery and dissemination in the fields of 
life science and environmental protection.

Our products are designed according 
to eco-sustainability criteria, as are our 
production processes, considering their 
impact throughout their entire use and life 
cycle.
We systematically perform benchmarking 
and continuous improvement actions on 
products, technologies, and management 
processes to stay at the forefront of our 
business sectors and satisfy our customers’ 
emerging needs.

We acknowledge research and innovation 
as key elements for creating shared value, 
generating benefits for us and the society 
as a whole.

Proprietà intellettuale ed 
anticontraffazione

Sosteniamo la tutela del know-how e dei 
diritti di proprietà intellettuale, sia nostri, sia 
di Terze Parti.
Contrastiamo con fermezza la contraffazione 
e ogni iniziativa volta alla produzione o 
commercializzazione di prodotti contraffatti, 
promuovendo comportamenti fondati sul 
rispetto e la protezione dei diritti di proprietà 
intellettuale.

Intellectual Property and 
Anti-Counterfeiting

We are committed to protecting our know-
how and intellectual property rights, as well 
as those of third parties.

We resolutely oppose counterfeiting 
and any initiative aimed at producing or 
trading counterfeit products, promoting 
behaviors based on respect and protection 
of intellectual property rights.
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Customer Relationships

We promote transparency, loyalty, respect, 
and collaboration in our commercial 
relationships with customers, ensuring high 
quality and performance standards at every 
stage of the relationship.

We actively engage our customers in 
innovation and continuous improvement 
of products and services, cooperating to 
best satisfy their needs and expectations, 
with a strong focus on health and safety 
when using our products and considering 
all aspects of sustainability.

Demonstrating our commitment to 
ethical and responsible relationships along 
the entire value chain, we respect our 
customers’ principles of conduct, as long as 
they do not conflict with our Business Code 
of Conduct.

Relazioni coi Clienti

Promuoviamo la massima trasparenza, 
lealtà, rispetto e collaborazione nelle relazioni 
commerciali coi nostri Clienti, assicurando 
standard qualitativi e di performance elevati 
in ogni fase della relazione.
Coinvolgiamo attivamente i nostri Clienti 
nell’innovazione e nel miglioramento 
continuo dei nostri prodotti e dei servizi, 
cooperando per soddisfare al meglio le 
loro esigenze ed aspettative, prestando 
la massima attenzione alla salvaguardia 
della salute e della sicurezza nell’utilizzo dei 
prodotti e considerando tutti gli aspetti di 
sostenibilità.
Dimostrando il nostro impegno per relazioni 
etiche e responsabili lungo l’intera catena del 
valore, ci impegniamo a rispettare i principi 
di condotta dei nostri Clienti, laddove non 
entrino in contrasto aperto col nostro Codice 
di Condotta del Business.

Relazioni con i Fornitori

Promuoviamo la massima trasparenza, 
lealtà, rispetto e collaborazione nelle relazioni 
commerciali coi nostri Fornitori, richiedendo 
standard qualitativi e di performance elevati 
in ogni fase della relazione e supportando lo 
sviluppo dei Fornitori più efficienti, affidabili 
e responsabili.
Prestiamo particolare attenzione a 
considerare gli aspetti di sostenibilità 
(ambientale, sociale e di governance), che 
sono inclusi nel processo di selezione e 
valutazione periodica dei nostri Fornitori.

Coerentemente col principio della 
concorrenza leale, promuoviamo la creazione 
di condizioni di competizione imparziale, 

Supplier Relationships

We promote transparency, loyalty, respect, 
and collaboration in our commercial 
relationships with Suppliers, requiring high 
quality and performance standards at every 
stage of the relationship and supporting 
the development of efficient, reliable, and 
responsible Suppliers.
We pay particular attention to sustainability 
aspects (environmental, social, and 
governance), which are included in the 
selection and periodic rating of our 
Suppliers.

According to the principle of fair 
competition, we promote conditions 
of impartial competition, supporting 
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the development of efficient, safe, 
and respectful supply networks for the 
environment and people.

We value competence, innovation, initiative, 
and reliability in our Suppliers, who are 
selected, rated, and classified based on 
qualification criteria including solidity, 
suitability/competence, performance, 
risk management, and business conduct 
principles in environmental, social, and 
governance matters. We firmly oppose the 
supply of materials for which applicable 
national and international law provides 
limitations or bans on import/use.

This commitment is also required from our 
Suppliers.
Demonstrating our commitment to ethical 
and responsible relationships along the 
entire value chain, we require our Suppliers 
to comply with this Business Code of 
Conduct.

sostenendo lo sviluppo di reti di fornitura 
efficienti, sicure e rispettose dell’ambiente e 
delle Persone.
Valorizziamo la competenza, l’innovazione, 
l’iniziativa e l’affidabilità da parte dei nostri 
Fornitori, i quali sono selezionati, valutati e 
classificati in base a criteri di qualificazione 
che includono solidità, idoneità/competenza, 
prestazioni, gestione del rischio e principi di 
condotta del business in termini ambientali, 
sociali e di governance. Ci opponiamo 
fermamente all’approvvigionamento di 
materiali per i quali le vigenti leggi nazionali 
ed internazionali prevedano limitazioni o 
divieto di importazione/utilizzo.

Tale impegno è richiesto anche ai nostri 
Fornitori.
Dimostrando il nostro impegno per relazioni 
etiche e responsabili lungo l’intera catena 
del valore, richiediamo ai nostri Fornitori di 
conformarsi al presente Codice di Condotta 
del Business.
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Relazioni con gli Azionisti e 
gli Investitori

Garantiamo il pieno rispetto dei diritti di 
informazione ed espressione degli azionisti 
al fine di tutelare i loro investimenti e favorire 
il loro coinvolgimento nelle Società del 
Gruppo.
In particolare:
•	 promuoviamo la trasparenza nelle 

comunicazioni e nelle relazioni con 
azionisti ed investitori, fornendo 
informazioni accurate e tempestive sulle 
attività e sulle performance di business;

•	 favoriamo la partecipazione consapevole 
degli azionisti alle decisioni di 
competenza, consentendo loro di essere 
coinvolti attivamente nel processo 
decisionale;

•	 riconosciamo che l’incremento del valore 
economico e finanziario è un obiettivo 
comune, che beneficia azionisti, investitori 
ed il Gruppo nel suo complesso;

•	 sosteniamo un’adeguata remunerazione 
del rischio per gli azionisti e gli investitori, 
rispettando i loro interessi ed aspettative.

Shareholder and Investor 
Relationships

We ensure full respect for the information 
and rights of expression of our shareholders 
to protect their investments and foster their 
involvement in the Group’s companies.

In particular:
•	 We promote transparency in 

communications and relations with 
shareholders and investors, providing 
accurate and timely information on 
business activities and performance.

•	 We encourage the informed 
participation of shareholders in relevant 
decisions, allowing them to be actively 
involved in the decision-making process.

•	 We acknowledge that increasing 
economic and financial value is a common 
objective that benefits shareholders, 
investors, and the Group as a whole.

•	 We support adequate risk remuneration 
for shareholders and investors, 
respecting their interests and 
expectations.

Relazioni con gli altri 
Portatori di interessi

ISTITUZIONI PUBBLICHE O DI VIGILANZA
Ci impegniamo fermamente a preservare 
la nostra indipendenza e ad astenerci da 
qualsiasi forma di pressione o collusione.
Basiamo i rapporti con istituzioni locali, 
nazionali o internazionali esclusivamente 
sulla rappresentanza e sulla tutela degli 
interessi del Gruppo, ispirandoci ai principi 
di legalità, correttezza, trasparenza e 
collaborazione.
Rifuggiamo comportamenti collusivi 

Relationships with
other Stakeholders

PUBLIC OR SUPERVISORY INSTITUTIONS
We are firmly committed to preserving our 
independence and refraining from any 
form of pressure or collusion.
Our relationships with local, national, 
or international institutions are based 
solely on representing and protecting the 
Group’s interests, guided by the principles 
of legality, correctness, transparency, and 
collaboration.
We refrain from collusive or illicit behavior, 
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such as providing or promising money or 
other benefits to officials or representatives 
of public or supervisory institutions in 
violation of our Business Code of Conduct.

We prohibit all members of our Group from 
succumbing to pressure or persuasion 
from officials of any public or supervisory 
institution and require them to report such 
behavior.

POLITICAL PARTIES,  
NON-GOVERNMENTAL/NON-PROFIT 
ORGANIZATIONS, LOCAL COMMUNITIES
We are firmly committed to preserving 
our independence and supporting high-
value initiatives in terms of sustainability, 
in compliance with ethical principles and 
applicable laws.
This commitment translates into not 
financing political parties, representatives, 
or political candidates, and abstaining from 
any form of improper pressure on political 
representatives.
We foster positive relationships with 
institutions in the environments where we 
operate to generate beneficial impacts on 
local communities.
We sponsor or contribute to initiatives 
of high cultural, social, environmental, 
sporting, entertainment, and artistic value, 
always adhering to the principles stated in 
our Business Code of Conduct.

SCIENTIFIC OR 
EDUCATIONAL ORGANIZATIONS
We maintain collaborative and supportive 
relationships with scientific or educational 
organizations, supporting and promoting 
scientific, technological, and social 
research.
This commitment manifests in positive 

od illeciti quali ad esempio, ma non 
esclusivamente, erogare o promettere a 
Funzionari di istituzioni pubbliche o di 
vigilanza denaro o altre utilità in violazione 
del nostro Codice di Condotta del Business.
Vietiamo ai membri del nostro Gruppo 
di soggiacere ad attività di pressione o 
persuasione attuate da Funzionari di 
qualsiasi istituzione pubblica o di vigilanza, 
con l’obbligo di segnalazione di tali 
comportamenti.

PARTITI POLITICI, ORGANIZZAZIONI 
NON-GOVERNATIVE/NON-PROFIT, 
COMUNITÀ LOCALI
Ci impegniamo fermamente a preservare la 
nostra indipendenza e a sostenere iniziative 
di alto valore in termini di sostenibilità, nel 
rispetto dei principi etici e delle leggi vigenti.

Tale impegno si traduce nel non 
finanziamento di partiti politici, rappresentanti 
o candidati politici, e nell’astensione da 
qualsiasi forma di pressione impropria verso 
esponenti politici.
Favoriamo lo sviluppo di relazioni costruttive 
con gli enti territoriali del contesto nel quale 
operiamo per generare ricadute positive 
sulle comunità locali, sponsorizzando o 
contribuendo ad iniziative di elevato valore 
culturale, sociale, ambientale sportivo, dello 
spettacolo e dell’arte, sempre nel rispetto 
dei principi enunciati nel nostro Codice di 
Condotta del Business.

ORGANIZZAZIONI SCIENTIFICHE 
O DI ISTRUZIONE
Intratteniamo relazioni collaborative e di 
supporto ad organizzazioni scientifiche o di 
istruzione, sostenendo e promuovendo la 
ricerca scientifica, tecnologica e sociale.
Ciò si materializza in un dialogo costruttivo 
con enti accademici e scientifici, 
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dialogue with academic and scientific 
bodies, participation in conferences and 
seminars, and contributions and support to 
organizations recognized for their scientific 
or educational value.

EXTERNAL COMMUNICATION
We are committed to transparent and 
ethical communication on social networks 
and other communication channels, 
respecting information rights and 
prohibiting the dissemination of false or 
biased information.
We comply with laws and professional ethics 
regarding communication, avoid favoritism 
from the media, and issue statements only 
through authorized channels.
We encourage responsible use of social 
media, keeping personal opinions and 
statements clearly separate from those 
coming from authorized communication 
channels.

partecipazione a conferenze e seminari, 
contributo e supporto ad organizzazioni 
riconosciute per il loro valore scientifico o 
formativo.

COMUNICAZIONE ESTERNA
Ci impegniamo in una comunicazione 
trasparente ed etica sui social network e su 
altri mezzi di comunicazione, rispettando 
i diritti di informazione e vietando la 
divulgazione di notizie false o tendenziose.
Ci atteniamo alle leggi e alle regole di etica 
professionale in materia di comunicazione, 
evitando favoritismi dai media e 
rilasciando dichiarazioni solo attraverso 
canali autorizzati. Incoraggiamo un uso 
responsabile dei social media, mantenendo 
chiaramente separate le opinioni e 
dichiarazioni personali da quelle dei canali di 
comunicazione autorizzati.
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3. Environment
Ambiente

In our commitment to sustainable industrial 
development, we engage in defining 
and implementing robust environmental 
practices.
We maintain close relationships with 
environmental bodies and agencies, and 
we promote and coordinate agreements 
and understandings with institutions and 
concerned parties.
We commit to adhering to the evolution of 
national and international environmental 
legislation, introducing and developing 
environmental management systems 
certified and compliant with international 
standards (e.g., ISO 14001; EMAS), and adopting 
the appropriate application guidelines.

Nell’ impegno per uno sviluppo industriale 
sostenibile, ci adoperiamo per definire 
e implementare pratiche ambientali 
robuste, mantenendo stretti rapporti con 
enti e agenzie ambientali, promuovendo e 
coordinando accordi e intese con istituzioni 
e soggetti interessati.
Aderiamo all’evoluzione della legislazione 
ambientale nazionale e internazionale, 
introducendo e sviluppando sistemi di 
gestione ambientale certificati e conformi 
agli standard internazionali (es: ISO 14001; 
EMAS), e adottando gli opportuni 
indirizzi applicativi.

Climate Change
Complying with the climate change objectives established by the 
United Nations, we actively commit to contributing to these goals 
by adopting practices aimed at limiting the environmental impact 
of our business activities, inspired by internationally recognized best 
practices.

Cambiamento Climatico
Nel rispetto degli obiettivi di contenimento dell’impatto climatico 
stabiliti dalle Nazioni Unite, ci impegniamo attivamente a 
contribuire al raggiungimento di tali traguardi, adottando 
pratiche volte a limitare l’impatto ambientale delle 
nostre attività di business ed ispirandoci alle best 
practice internazionalmente riconosciute.

Code of Conduct



Environmental Preservation

We are committed to minimizing the 
release of harmful or polluting substances 
and emissions throughout the entire 
production and life cycle of our products.
This commitment includes reducing 
pollutants in air, water, and soil through 
the monitoring of gaseous emissions and 
wastewater.
We also commit to reducing noise pollution 
and the aesthetic decay of the external 
environment.

We adopt practices aimed at reducing 
waste generation and ensuring adequate 
disposal processes, providing appropriate 
training for our people, and promoting 
awareness along the entire value chain.
We conduct initiatives to increase 
awareness among Suppliers, customers, 
and users about sustainability principles 

and environmental impact.

Preservazione dell’Ambiente

Ci impegniamo attivamente a minimizzare 
il rilascio di sostanze ed emissioni dannose o 
inquinanti durante l’intero ciclo produttivo e 
di utilizzo dei nostri prodotti.
Questo impegno si traduce nella riduzione 
degli inquinanti in aria, acqua e suolo 
attraverso il monitoraggio delle emissioni 
gassose e delle acque di scarico.
Ci impegniamo nella riduzione 
dell’inquinamento acustico e dei 
decadimenti estetici dell’ambiente esterno.
Adottiamo prassi mirate alla riduzione della 
generazione di rifiuti e all’applicazione di 
adeguati processi di smaltimento, operando 
l’opportuna formazione delle nostre Persone 
e promuovendo la sensibilizzazione lungo 
l’intera catena del valore.
Promuoviamo iniziative di sensibilizzazione 
volte ad aumentare la consapevolezza di 
Fornitori, Clienti ed utilizzatori sui principi di 
sostenibilità ed impatto ambientale.

Responsible use of Resources
We adopt sustainable and ecological design principles, focusing on 
the use of sustainable materials and production processes, and on the 
entire product life cycle management, as suggested by internationally 

recognized best practices.
We foster circular economy principles and promote 

continuous improvement in the use of green raw 
materials and energy from renewable sources.

Utilizzo responsabile delle 
Risorse

Adottiamo principi di progettazione sostenibile ed 
ecologica, con attenzione all’utilizzo di materiali 

e processi produttivi sostenibili, ed alla gestione 
dell’intero ciclo di vita dei prodotti, ispirandoci alle best 

practice internazionalmente riconosciute. Supportiamo i 
principi dell’economia circolare e promuoviamo il continuo 
miglioramento nell’utilizzo di materie prime ecologiche e di 
energia proveniente da fonti rinnovabili.
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4. Labor and Human Rights
Lavoro e Diritti Umani

We commit to ensuring working conditions 
that respect the highest standards of human 
rights and enhance people’s well-being.
This commitment is also required from our 
Suppliers of products and services.
By maintaining relationships with local 
communities and concerned parties, we 
commit to listening and contributing to the 
improvement of the economic and social 
environment, in accordance with the United 
Nations Sustainable Development Goals 
(SDGs).
We constantly adapt to the evolution of 
national and international legislation, 
setting appropriate application guidelines 
to guarantee respect for human rights and 
well-being along the value chain.

Ci impegniamo a garantire condizioni di 
lavoro che rispettino i più alti standard dei 
diritti umani e valorizzino il benessere delle 
Persone. Tale impegno è richiesto anche ai 
nostri Fornitori di prodotti e servizi.
Mantenendo rapporti con le comunità locali 
ed i soggetti interessati, ci impegniamo 
nell’ascolto e nella contribuzione al 
miglioramento del contesto economico e 
sociale, in linea con gli Obiettivi di Sviluppo 
Sostenibile (SDG) sanciti dalle Nazioni Unite.
Ci adattiamo costantemente all’evoluzione 
della legislazione nazionale e internazionale, 
predisponendo gli opportuni indirizzi 
applicativi per garantire il rispetto dei diritti 
umani e il benessere lungo la catena del 
valore.

Lavoro minorile e forzato

Ci impegniamo attivamente nel contrastare 
qualsiasi forma di lavoro forzato, minorile, 
vincolato o assimilabile alla modern slavery, 
opponendoci fermamente al traffico di esseri 
umani e ad altre forme di sfruttamento.

Incitiamo i nostri Partner a adottare la stessa 
posizione etica e di conformarsi a questi 
principi, al fine di garantire il rispetto dei 
diritti umani e il benessere delle Persone 
coinvolte in tutte le fasi della catena del 
valore.

Child and forced Labor

We are actively committed to countering 
any form of forced, child, bonded, or 
modern slavery labor, firmly opposing 
human trafficking and other forms of 
exploitation.

We urge our partners to adopt the same 
ethical position and to comply with these 
principles, ensuring respect for human 
rights and the well-being of people 
involved at all levels of the value chain.
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Diversità, uguaglianza 
ed inclusione

Riconosciamo e promuoviamo attivamente i 
principi di inclusione sociale, impegnandoci 
a raggiungere una concreta uguaglianza 
e parità di diritti e trattamento per tutte le 
nostre Persone e le Parti interessate.
Adottiamo pratiche ed iniziative mirate a 
garantire un ambiente di lavoro libero da 
qualsiasi forma di discriminazione, sia essa 
basata sull’età, sul genere, sulla razza, sullo 
stato di salute, sulla nazionalità, sulle opinioni 
politiche o personali, o sulle credenze 
religiose.
Vietiamo qualsiasi forma di molestia 
sessuale o di vessazione sul luogo di lavoro 
e richiediamo l’astensione da atteggiamenti 
o discorsi che possano turbare la sensibilità 
delle Persone.

Diversity, Equity, 
and Inclusion

We acknowledge and actively promote the 
principles of social inclusion, committing 
to achieving genuine equality, equal rights, 
and treatment for our people and concerned 
parties.

We adopt practices and initiatives aimed 
at ensuring a work environment free from 
any form of discrimination based on age, 
gender, race, health, nationality, political or 
personal opinions, or religious beliefs.

We prohibit any form of sexual harassment 
or harassment in the workplace and require 
the rejection of behaviors or speech that 
may harm people’s sensitivity.

Selezione delle Persone

Escludiamo qualsiasi forma di 
discriminazione o disuguaglianza di 
opportunità nel processo di selezione delle 
Persone, assicurando una valutazione 
obiettiva delle candidature.
Promuoviamo pari opportunità per tutti 
gli interessati, garantendo l’assenza 
di comportamenti discriminatori o di 
favoritismo durante la selezione.
Basiamo le decisioni di assunzione su criteri 
oggettivi che riflettono le caratteristiche 
necessarie per la posizione o il ruolo.

Forniamo tutte le informazioni necessarie 
per consentire una scelta consapevole 
da parte delle candidate e dei candidati, 
assicurando trasparenza e imparzialità nel 
processo di selezione.

People Recruitment

We exclude any form of discrimination or 
inequality of opportunity in recruitment, 
ensuring an objective evaluation of 
applications.

We promote equal opportunities for all, 
ensuring the absence of discriminatory 
behavior or favoritism in the recruitment 
process.

Hiring decisions are based on objective 
criteria that reflect the requirements of the 
position or role.

We provide applicants with all necessary 
information to make informed choices, 
ensuring transparency and impartiality in 
the recruitment process.
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Working Conditions

We commit to the highest standards of fair 
and respectful working conditions.
Specifically:
•	 We value workers’ physical and moral 

integrity, ensuring working conditions 
that respect individual dignity and 
human rights.

•	 We comply with international labor 
conventions, such as those of the 
International Labor Organization (ILO), 
observing or exceeding the minimum 
wages guaranteed by law.

•	 We ensure hierarchical relationships are 
exercised with fairness and correctness.

•	 We ensure that workers’ activities 
are consistent with their tasks and 
organizational needs.

•	 We ensure that workforce sizing, overtime 
management, and breaks are adequate 
and respectful of workers’ well-being.

•	 We safeguard the value of people 
during work organization adaptations, 
ensuring respect and consideration for 
everyone.

Condizioni di lavoro

Aderiamo ai più elevati standard di condizioni 
di lavoro eque e rispettose della Persona.
In particolare:
•	 valorizziamo l’integrità fisica e morale 

dei Lavoratori, garantendo condizioni di 
lavoro che rispettino la dignità individuale 
e i diritti umani;

•	 rispettiamo le convenzioni internazionali sul 
lavoro, come quelle dell’International Labor 
Organization (ILO), osservando o superando 
i salari minimi garantiti dalla legge;

•	 assicuriamo che le relazioni gerarchiche 
siano esercitate con equità e correttezza;

•	 assicuriamo che le attività dei Lavoratori 
siano coerenti con le mansioni loro 
assegnate e con le esigenze organizzative;

•	 assicuriamo che il dimensionamento 
degli organici, la gestione degli 
straordinari e le pause durante l’attività 
lavorativa siano adeguate e rispettino il 
benessere dei Lavoratori;

•	 salvaguardiamo il valore delle Persone 
durante gli interventi sull’organizzazione 
del lavoro, garantendo il rispetto e la 
considerazione per ognuno.
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Salute e Sicurezza 
dei Lavoratori

Promuoviamo attivamente una cultura 
aziendale incentrata sulla salute e la 
sicurezza dei Lavoratori, fornendo opportuni 
corsi di formazione e aggiornamento sulla 
sicurezza.
Ci impegniamo a mantenere un ambiente 
di lavoro sicuro e salubre e a migliorarne 
costantemente le condizioni, rispettando 
e superando le vigenti norme in materia, 
identificando ed affrontando tutte le 
situazioni di potenziale criticità attraverso 
l’adozione di misure preventive ed 
emergenziali adeguate.
Richiediamo ai nostri Lavoratori di osservare 
scrupolosamente tutte le misure di sicurezza 
e prevenzione durante lo svolgimento delle 
proprie attività lavorative.

Workers’ Health 
and Safety

We actively promote a corporate culture 
focused on workers’ health and safety by 
providing appropriate training and updates 
on safety matters.

We are committed to maintaining a safe and 
healthy work environment and constantly 
improving its conditions, while respecting 
and exceeding applicable legal provisions.
We identify and address all potentially 
critical situations through the adoption 
of adequate preventive and emergency 
measures.

We expect our workers to meticulously 
observe all safety and prevention measures 
while carrying out their work activities.

Libertà di Associazione

Proteggiamo i diritti di libera associazione 
dei Lavoratori ed incoraggiamo lo sviluppo 
di forme alternative di libera associazione nei 
Paesi in cui tali diritti non dovessero essere 
garantiti per legge.

Questo impegno si traduce nel rispetto 
del diritto alla libertà di associazione e alla 
contrattazione collettiva, garantendo a 
ciascun Lavoratore il diritto di esprimere 
direttamente i propri interessi.

Promuoviamo una collaborazione fiduciosa 
e costruttiva con i Rappresentanti dei 
Lavoratori e adottiamo meccanismi che 
consentano un libero e costruttivo dialogo.

Freedom of Association

We protect workers’ rights to free association 
and encourage the development of 
alternative forms of association in countries 
where such rights are not enforced by law.

This commitment is demonstrated through 
respect for freedom of association and 
collective bargaining, ensuring workers the 
right to directly express their interests.

We promote trustful and positive 
collaboration with workers’ representatives 
by adopting mechanisms that allow free 
and constructive dialogue.
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Education, Training 
and Development

We are actively committed to developing 
skills suited to assigned tasks and enhancing 
people’s value.
This commitment is demonstrated 
through the investment in human capital 
for the future and support for capabilities 
enhancement.
We base professional growth on the 
effective fit between possessed and 
expected profiles, as well as on objective 
considerations of merit.

We foster horizontal and vertical mobility 
based on objective assessments of skills, 
personal characteristics, abilities, and 
conditions, such as physical suitability for 
concerned tasks.

Formazione, Addestramento 
e Sviluppo

Ci impegniamo attivamente nello sviluppo 
di competenze adeguate alle mansioni 
assegnate e nella valorizzazione delle 
Persone.
Questo impegno si traduce nello sviluppo 
del Capitale Umano come investimento per 
il futuro e nel sostegno al potenziamento 
delle capacità.
Basiamo la crescita professionale sull’effettiva 
conformità tra profili di competenze 
posseduti ed attesi, oltre che su oggettive 
considerazioni di merito.
Sosteniamo la mobilità orizzontale e 
verticale basata su valutazioni oggettive 
di competenze, caratteristiche personali, 
capacità e condizioni, come l’idoneità fisica 
per determinate mansioni.

Welfare e 
Bilanciamento Vita/Lavoro

Riteniamo fermamente che un ambiente 
lavorativo che tenga conto delle esigenze 
personali dei Dipendenti favorisca il 
loro benessere e la loro produttività, 
contribuendo al successo e al progresso 
dell’intera organizzazione.
Pertanto, ci impegniamo attivamente nel 
rispetto della Persona e nel riconoscimento 
delle sue esigenze extra-lavorative, con 
l’obiettivo di favorire un sano bilanciamento 
tra vita professionale e personale, 
promuovendo le migliori condizioni possibili 
per conciliare famiglia e lavoro, consentendo 
flessibilità nelle modalità di impiego.

Welfare and 
Work/Life Balance

We firmly believe that a work environment 
that considers employees’ personal needs 
promotes their well-being and productivity, 
contributing to the success and progress of 
the entire organization.

Therefore, we are actively committed to 
respecting people and recognizing their 
extra-work needs.
We aim to foster a healthy balance between 
professional and personal life, promoting 
the best possible conditions to reconcile 
family and work, and allowing flexibility in 
employment conditions.
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Doveri dei Lavoratori

Richiediamo ai nostri Lavoratori l’impegno 
ad essere parte attiva nell’attuazione dei 
principi contenuti nel nostro Codice di 
Condotta del Business.
In particolare, richiediamo loro di:
•	 operare in modo leale e trasparente, 

rispettando gli obblighi contrattuali ed il 
nostro Codice di Condotta del Business,

•	 dimostrare disponibilità, rispetto e 
cortesia nei confronti dei Colleghi, dei 
Clienti e dei Fornitori;

•	 conoscere e rispettare le policy, le norme 
e i regolamenti aziendali;

•	 comunicare in modo chiaro, lecito ed 
appropriato, sia verbalmente che per 
iscritto;

•	 mantenere la riservatezza riguardo 
alle informazioni sensibili aziendali, 
proteggendo il segreto commerciale e le 
informazioni private del nostro Gruppo, 
dei nostri Clienti e dei nostri Fornitori;

•	 tutelare, conservare ed utilizzare in modo 
prudente i beni tangibili ed intangibili del 
nostro Gruppo, inclusi dati e informazioni, 
secondo il principio di “diligenza del 
buon padre di famiglia”, astenendosi da 
utilizzi impropri o non consentiti.

Workers’ Obligations

We ask our workers to play an active role in 
implementing the principles expressed in 
our Business Code of Conduct.

In particular, we require them to:
•	 Act in a fair and transparent manner, 

respecting contractual obligations and 
our Business Code of Conduct.

•	 Demonstrate availability, respect, and 
courtesy towards colleagues, customers, 
and Suppliers.

•	 Know and respect the company’s 
policies, rules, and regulations.

•	 Communicate, both verbally and in 
writing, in a clear, lawful, and appropriate 
way.

•	 Maintain confidentiality regarding 
sensitive company information, 
protecting commercial secrets and 
private information of our Group, its 
customers, and Suppliers.

•	 Protect, preserve, and prudently use 
the Group’s tangible and intangible 
assets, including data and information, 
according to the principle of “the good 
family man”, refraining from improper 
or unauthorized use.

Diritti umani 
lungo la catena del valore

In coerenza con i principi ispiratori del 
nostro Codice di Condotta del Business, 
riconosciamo i valori dei diritti umani lungo 
l’intera catena del valore, contribuendo a 
promuovere condizioni di lavoro etiche e 
responsabili.
Ci aspettiamo il rispetto dei diritti umani lungo 
la nostra catena del valore, anche qualora non 
richiesto esplicitamente dalle leggi locali.
In particolare, tale aspetto costituisce parte 
delle nostre prassi di valutazione dei Fornitori.

Human Rights 
along the Value Chain

In alignment with the guiding principles 
outlined in our Business Code of Conduct, 
we recognize the importance of upholding 
human rights values throughout the entire 
value chain, thereby promoting ethical and 
responsible work conditions.
We expect full respect for human rights 
along our value chain, irrespective of 
whether it is explicitly required by local laws.
Specifically, this issue is incorporated into 
our Supplier evaluation practices.
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5. Governance
Governance

We meticulously adhere to national 
and international legislation governing 
business management and relations with 
stakeholders.

We ensure compliance with the guiding 
principles of our Business Code of Conduct by 
developing guidelines, internal regulations, 
and adopting practices tailored to the needs 
and expectations of concerned parties.

Ci conformiamo scrupolosamente alla 
legislazione nazionale ed internazionale 
che disciplina la gestione d’impresa le 
relazioni con i portatori di interessi coinvolti, 
e garantiamo il rispetto dei principi 
fondamentali del nostro Codice di Condotta 
del Business, predisponendo linee guida, 
regolamenti interni e adottando prassi 
adeguate alle esigenze e alle aspettative 
delle parti interessate.

Segregazione dei ruoli 
e delle responsabilità

Adottiamo modelli organizzativi atti a 
garantire la segregazione dei ruoli e delle 
responsabilità.
Individuati i processi o le aree a potenziale 
rischio, procediamo alla limitazione dei poteri 
e all’implementazione di appropriati vincoli 
per garantire una corretta segregazione 
delle responsabilità.

Assegniamo e formalizziamo le 
responsabilità in base alle competenze 
specifiche di ciascun individuo coinvolto.

Poniamo in atto opportuni meccanismi 
di controllo per garantire il rispetto delle 
disposizioni e il corretto funzionamento del 
processo di segregazione dei ruoli e delle 
responsabilità.

Segregation of Duties 
and Responsibilities

We implement organizational models 
designed to ensure the segregation of 
duties and responsibilities.
Upon identifying processes or areas 
with potential risks, we limit associated 
powers and implement appropriate 
constraints to ensure proper segregation of 
responsibilities.

Responsibilities are assigned and formalized 
based on the specific competencies of 
involved individuals.

We establish supervisory mechanisms to 
ensure compliance with relevant provisions 
and the proper functioning of the 
segregation of duties and responsibilities 
process.
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Independence of 
Supervisory Bodies

Where applicable, we assign supervisory 
duties to bodies provided with the appropriate 
autonomy and power of initiative and control.
These bodies must meet subjective 
requirements of good honorability and 
professionalism.
We ensure they have appropriate autonomy 
and independence.
While these bodies do not perform corporate 
operational roles, they are granted access to 
documents and information necessary to 
effectively carry out their tasks.

Indipendenza degli 
Organismi di Controllo

Ove previsto, attribuiamo i compiti di 
controllo ad organismi dotati di autonomia e 
poteri di iniziativa e controllo.
Tali organismi devono soddisfare requisiti 
soggettivi di onorabilità e professionalità.
Assicuriamo loro la debita autonomia e 
indipendenza.

Tali organismi non svolgono ruoli operativi 
aziendali, ma hanno accesso ai documenti 
e alle informazioni necessarie per svolgere 
efficacemente il loro compito.

Controllo e gestione 
dei rischi

Adottiamo prassi di valutazione periodica e 
globale dei rischi, adeguando costantemente 
le strategie di gestione in base all’evoluzione 
del profilo complessivo di rischio ambientale, 
sociale ed imprenditoriale.
Adottiamo approcci operativi atti a 
identificare e gestire i rischi in modo efficace, 
gestendo opportunamente la continuità di 
business e rispondendo prontamente alle 
emergenze.

Risk Assessment 
and Management

We conduct periodic enterprise risk 
assessments, continually adapting risk 
management strategies based on the 
evolving overall environmental, social, and 
entrepreneurial risk profile.

We adopt suitable operational approaches 
to identify and address risks effectively, 
managing business continuity and 
responding promptly to emergencies.
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Sicurezza e cybersecurity

Adottiamo sistemi di sicurezza e 
cybersecurity che comprendono la gestione 
degli accessi e della sicurezza perimetrale, 
la protezione dei sistemi informativi e dei 
dati aziendali.

Security and Cybersecurity

We implement security and cybersecurity 
systems, including access management and 
perimeter security, to safeguard information 
systems and company data.

Gestione delle informazioni
e della privacy

Adottiamo prassi di gestione delle 
informazioni basate su principi chiari 
e rigorosi, assicurando la trasparenza e 
l’accuratezza nella comunicazione.
Applichiamo opportuni meccanismi di 
controllo per garantire la corretta gestione 
delle informazioni sensibili o privilegiate, 
classificate in base alla loro criticità.
Vietiamo la ricerca e il trattamento di dati 
riservati senza l’autorizzazione esplicita degli 
interessati, od in violazione delle vigenti leggi 
in materia.
Richiediamo la sottoscrizione di opportuni 
accordi di riservatezza ai gestori incaricati del 
trattamento dei dati.

Information and 
Privacy management

We adopt information management practices 
based on clear and rigorous principles, 
ensuring transparency and accuracy in 
communication.
We establish supervisory mechanisms to 
ensure the proper management of sensitive 
or privileged information, classified according 
to its criticality.
We prohibit the research and processing 
of confidential data without explicit 
authorization from the interested parties or 
not compliant with legal requirements.
Persons in charge of data processing are 
required to sign appropriate confidentiality 
agreements.
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Frode, concussione, 
corruzione e 
favoreggiamento

Vietiamo in modo assoluto qualsiasi forma 
di pratiche fraudolente, collusive, corruttive, 
di concussione o favoreggiamento, 
supportando il rafforzamento dei principi, 
delle leggi e delle strategie anti-corruttive, 
sia a livello europeo, sia mondiale.

Fraud, Misconduct, Bribery, 
and Abetting

We strictly prohibit all forms of fraudulent, 
collusive, corrupt, extortionate, bribery, or 
abetting practices.
We support the strengthening of anti-
corruption principles, laws, and strategies at 
both European and global levels.

Liberal Donations 
and Gifts

We establish clear principles governing 
the provision or receipt of gifts to ensure 
transparency and prevent any form of 
cronyism or corruption.

Actions or behaviors that are not permitted 
by law or conflict with the principles of our 
Business Code of Conduct, or which could be 
interpreted as attempts to secure favorable 
treatment, are strictly prohibited.

In particular, we prohibit the provision of gifts 
to public officials or their family members.

We require the reporting of offered gifts, and 
employees are obligated to report any gifts 
received of more than modest value so that 
appropriate actions can be taken.

Erogazioni liberali 
ed omaggi

Esplicitiamo i principi che regolano 
l’erogazione o la ricezione di regalie, mirando 
a garantire la trasparenza e a prevenire 
qualsiasi forma di Clientelismo o corruzione.
Vietiamo in modo assoluto azioni o 
comportamenti non consentiti dalle vigenti 
leggi, in contrasto coi principi del nostro 
Codice di Condotta del Business, o che 
comunque potrebbero essere interpretati 
come tentativi di ottenere trattamenti di 
favore.
In particolare, vietiamo l’erogazione di regalie 
a funzionari pubblici o ai loro familiari.
Richiediamo un’adeguata documentazione 
delle regalie offerte, e richiediamo ai nostri 
Dipendenti di segnalare eventuali regalie 
ricevute di valore non modesto, affinché 
possano essere attivate opportune azioni.
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Restrizioni e sanzioni 
all’importazione od 
esportazione

Ci impegniamo a rispettare tutte le leggi e 
i regolamenti nazionali ed internazionali 
riguardanti le restrizioni o le sanzioni 
sull’importazione o l’esportazione di beni o 
servizi aziendali.

Import/Export Restrictions 
and Sanctions

We commit to complying with national and 
international laws and regulations governing 
import/export restrictions or sanctions on 
goods or services.

Pratiche anti-competitive

Adottiamo principi e comportamenti 
che favoriscano una libera ed equa 
concorrenza sui mercati di vendita e di 
approvvigionamento, osservando tutte le 
leggi e normative vigenti in materia.
Vietiamo e non tolleriamo qualsiasi 
comportamento che ostacoli la leale 
concorrenza, così come il ricorso a pratiche 
che configurino l’abuso di posizione 
dominante.

Anti-competitive Practices

We adopt principles and behaviors that 
promote free and fair competition in selling 
and supply markets, in compliance with 
applicable laws and regulations.

We strictly prohibit any behavior hindering 
fair competition or practices that may be 
construed as an abuse of dominant position.

Riciclaggio di denaro, 
finanziamento del 
terrorismo o della criminalità

Vietiamo in modo assoluto il riciclaggio 
di denaro e qualsiasi attività finalizzata a 
favorire, direttamente od indirettamente, il 
finanziamento a organizzazioni terroristiche 
o criminali, e ci impegniamo a rispettare 
tutte le leggi e normative vigenti in materia.
Vietiamo e non tolleriamo l’uso, la 
trasformazione o l’occultamento di capitali 
di origine illecita o dubbia.

Money Laundering, 
Terrorism, or Criminal 

Organizations’ Financing

We absolutely prohibit money laundering 
and any activity aimed at directly or 
indirectly encouraging the financing of 
terrorist or criminal organizations.

We are committed to complying with 
applicable laws and regulations and strictly 
prohibit the use, laundering, or concealment 
of funds of illicit or dubious origin.
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Conflitto di Interessi

Operiamo secondo principi e prassi miranti a 
prevenire situazioni di conflitto di interesse o 
presunte tali.

Richiediamo ai nostri Dipendenti l’astensione 
da situazioni in cui potrebbero sorgere 
conflitti di interesse oggettivi o apparenti 
quali ad esempio, ma non esclusivamente, 
accettare benefici da (potenziali) Clienti o 
Fornitori o svolgere incarichi professionali per 
Clienti o Fornitori che potrebbero influenzare 
l’oggettività delle decisioni aziendali.

Conflict of Interest

We act to prevent situations of conflict of 
interest or appearances of such situations.

Employees are required to avoid situations 
that could give rise to conflicts of interest, 
such as accepting benefits from (potential) 
customers or Suppliers, or performing 
professional tasks for customers or Suppliers 
that could compromise corporate decision-
making objectivity.
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Meccanismi di audit e 
Sorveglianza

Adottiamo appropriati meccanismi periodici 
di controllo interni od esterni, verificando 
l’applicazione dei principi del nostro Codice 
di Condotta del Business per garantire la 
trasparenza e l’etica nelle operazioni e nei 
comportamenti nostri e dei nostri Partner.
Ci riserviamo il diritto di monitorare l’utilizzo 
del nostro patrimonio aziendale nel rispetto 
delle leggi vigenti.
Poniamo in atto opportune prassi e 
meccanismi disciplinari e sanzionatori, 
affrontano le violazioni in modo equo e 
garantendo il rispetto legale dei diritti degli 
interessati.

Audit and 
Supervisory Mechanisms

We implement appropriate periodic 
internal or external audit mechanisms to 
assess the application of the principles of 
our Business Code of Conduct, ensuring 
transparency and ethics in our and our 
partners’ operations and behavior.

We reserve the right to monitor the use of 
our corporate assets in compliance with 
applicable laws. 

We establish fair disciplinary mechanisms 
to address violations while respecting the 
rights of the individuals involved.

Whistleblowing, 
Grievance Mechanisms and 

Business Code of Conduct 
Breach Reporting

We establish specific channels for reporting, 
detecting, and addressing violations of 
our Business Code of Conduct, as well as 
instances of illegality, fraud, corruption, or 
other illicit practices.

We ensure whistleblower protection from 
retaliation or discrimination and diligently 
investigate all reports.
Employees have a duty to report breaches 
or alleged breaches of our Business Code 
of Conduct, as well as not to conceal 
and disclose information relevant to an 
investigation.

Reports can be made anonymously 
provided they are objective and detailed.
We address reported actions on a case-
by-case basis in accordance with internal 
procedures, collective or trade union 
agreements, and legal requirements.

Whistleblowing e 
segnalazione delle violazioni 
del Codice di Condotta 
del Business

Istituiamo appositi canali per facilitare la 
segnalazione, rilevare ed affrontare prassi od 
eventi che configurino violazione del nostro 
Codice di Condotta del Business, così come 
situazioni di illegalità, frode, corruzione o 
altre pratiche illecite.
Garantiamo la protezione dei segnalanti 
da ritorsioni o discriminazioni, e prestiamo 
ragionevole attenzione per individuare 
eventuali violazioni. Sanciamo il dovere di 
notifica di violazioni o presunte tali del nostro 
Codice di Condotta del Business, nonché 
il dovere di non occultare e comunicare 
informazioni rilevanti per un’indagine.
Le segnalazioni possono essere fatte anche 
in forma anonima, purché siano oggettive 
e circostanziate. Analizziamo caso per caso 
le azioni conseguenti a segnalazioni o al 
loro abuso, affrontandole in conformità con 
le procedure interne, gli accordi collettivi o 
sindacali e le prescrizioni legali.

Code of Conduct
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Glossary
Glossario

The document uses the following definitions, 
acronyms, or abbreviations:
European Green Deal - A set of policy initiatives by the 
European Commission with the overarching aim of 
making the European Union climate neutral by 2050. 
The plan involves reviewing existing laws for their 
climate merits and introducing new legislation on the 
circular economy, building renovation, biodiversity, 
farming, and innovation.

EMAS  - Eco-Management and Audit Scheme. A voluntary 
environmental management system established by 
the European Union to help organizations improve 
their environmental performance through continuous 
monitoring, evaluation, and reporting.

ILO - International Labor Organization. A United Nations 
agency that promotes workers’ rights, improves working 
conditions, and protects workers from exploitation and 
discrimination.

ISO - International Standardization Organization. An 
independent international organization that develops 
and publishes voluntary standards to ensure the quality, 
efficiency, and safety of products, services, and systems.

OECD - Organization for Economic Co-operation and 
Development. An international organization that 
promotes policies to enhance economic and social 
well-being through collaboration among its member 
countries.

SDG - Sustainable Development Goals. A set of 
17 integrated goals issued by the United Nations, 
recognizing that development must balance social, 
economic, and environmental sustainability.

UNCAC - United Nations Convention Against Corruption. 
An international agreement established in 2003 aimed 
at promoting anti-corruption measures, prevention, 
and cooperation among United Nations member states.

UN Global Compact - A non-binding United Nations 
pact aimed at encouraging firms worldwide to adopt 
sustainable and socially responsible policies and report 
on their implementation. The UN Global Compact is the 
world’s largest corporate sustainability and corporate 
social responsibility initiative, with more than 20,000 
corporate participants and other stakeholders in over 
167 countries.

UNGPs - UN Guiding Principles of Business and 
Human Rights. A set of guiding principles adopted by 
the United Nations in 2011 to encourage businesses to 
respect human rights, identify, and prevent the negative 
impacts of their activities.

Vengono utilizzate le seguenti definizioni, 
acronimi ed abbreviazioni:
European Green Deal  - Una serie di iniziative di policy della 
Commissione Europea con l’obiettivo generale di rendere 
l’Unione Europea neutrale dal punto di vista climatico nel 
2050. Il piano è di rivedere ogni legge esistente in base ai 
suoi meriti climatici e introdurre una nuova legislazione 
sull’economia circolare, sulla ristrutturazione degli edifici, 
su biodiversità, agricoltura e innovazione.

EMAS - Eco-Management and Audit Scheme. Un sistema 
di gestione ambientale volontario istituito dall’Unione 
Europea che aiuta le organizzazioni a migliorare le 
proprie prestazioni ambientali attraverso il monitoraggio 
continuo, la valutazione e la rendicontazione.

ILO - International Labor Organization. (OIL 
-Organizzazione Internazionale del Lavoro). Un’agenzia 
delle Nazioni Unite che promuove i diritti dei lavoratori, 
migliora le condizioni di lavoro e protegge i lavoratori dallo 
sfruttamento e dalla discriminazione.

ISO - International Standardization Organization. 
Un’organizzazione internazionale indipendente che 
sviluppa e pubblica standard volontari per garantire la 
qualità, l’efficienza e la sicurezza di prodotti, servizi e 
sistemi.

OECD - Organization for Economic Co-operation and 
Development. (OCSE -Organizzazione per la Cooperazione 
e lo Sviluppo Economico). Un’organizzazione internazionale 
che promuove politiche per migliorare il benessere 
economico e sociale attraverso la collaborazione tra i suoi 
Paesi membri.

SDG - Sustainable Development Goals. Una serie di 
17 obiettivi integrati emessi dalle Nazioni Unite, che 
riconoscono che lo sviluppo deve bilanciare la sostenibilità 
sociale, economica e ambientale.

UNCAC - United Nations Convention Against Corruption. 
(CNUC -Convenzione delle Nazioni Unite contro la 
corruzione). Un accordo internazionale stabilito nel 2003 
volto a promuovere misure anticorruzione, prevenzione e 
cooperazione tra gli Stati membri delle Nazioni Unite

UN Global Compact - Un patto non vincolante delle 
Nazioni Unite per convincere le imprese di tutto il mondo 
ad adottare politiche sostenibili e socialmente responsabili, 
riferendo sulla loro attuazione. Il Global Compact delle 
Nazioni Unite è la più grande iniziativa mondiale di 
sostenibilità di impresa e Corporate Social Responsibility, 
con la partecipazione di oltre 20.000 imprese e altri 
stakeholder in oltre 167 Paesi.

UNGPs - UN Guiding Principles of Business and Human 
Rights. Una serie di principi guida adottati dalle Nazioni 
Unite nel 2011 per incoraggiare le imprese a rispettare i 
diritti umani, identificare e prevenire gli impatti negativi 
delle loro attività.

Codice di Condotta
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TECNIPLAST S.p.A. | www.tecniplast.it | www.tecniplastgazzada.it
IWT srl | www.iwtsrl.it | www.iwtpharma.com

CBS srl | www.cbssrl.it
TECNIPLAST AUSTRALIA PtY Ltd. | www.tecniplast.it/au
TECNIPLAST CANADA Inc. | www.tecniplastcanada.com 

TECNIPLAST CHINA Co. Ltd. | www.tecniplast.cn 
TECNIPLAST DEUTSCHLAND GmbH | www.tecniplast.de 

TECNIPLAST FRANCE sas | www.tecniplast.fr
TECNIPLAST INDUSTRIES Inc. | www.tecniplastusa.com

TECNIPLAST JAPAN Co., Ltd. | www.tecniplastjapan.co.jp 
TECNIPLAST SUISSE AG | www.tecniplast.ch
TECNIPLAST UK Ltd. | www.tecniplastuk.com

TECNIPLAST USA Inc. | www.tecniplastusa.com
BH Inc. d/b/a BRITZ & Co. | www.britzco.com

TESTORI S.p.A. | www.testori.it
TESSITURA EUGANEA srl |  www.tessituraeuganea.it

TESTORI EMIRATES FILTRATION FACTORY LLC | www.testoriemirates.com
TESTORI IBERIA S.L. | www.testori.es
TESTORI LATAM SpA | www.testori.it

TESTORI MALAYSIA SDN BHD | www.testori.it
TESTORI SOUTH EAST ASIA PTE. Ltd. | www.testori.it

TESTORI USA Inc. |  www.testori-usa.com
TTL FRANCE SA | www.ttlfrance.fr

BIOAIR S.p.A. | www.tecnilabo.com | www.bioair.it
KW APPARECCHI SCIENTIFICI srl | www.tecnilabo.com | www.kwkw.it

LABOSYSTEM srl | www.tecnilabo.com | www.labosystem.com

TECNIPLAST S.p.A - Headquarters | via I maggio, 6 | 21020 Buguggiate (VARESE); Italy | www.tecniplast.it C
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